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Título  Pléride 
Versión No. 
Primer verso Entrar quiere el mes 
de Abril n'antes de 
y flores / 


de-mayo / y el 
un día, // cuando 
a 


Ultimo verso mos tran sus ale- 


Localidad 
Cantor o recitador ON 
Colector  M, Manr+YQque de Lara 

er 
Lugar de recolección y fecha Larache, [1916] 
Cajón : Músicas de Manrique de Lara, pág. 97 


MANUSCRIT LUNA BENAIM 


Fuese el rey de huerta en huerta y de rosal en rosal. 
Escogió el rey una rosa, la mejor de mi rosal. 

20 - Tomis, señora, esta rosa, la mejor de mi rosal, 
que entre todas las hermosas no he visto tu par igual. 
Tu marido Juan Lorenzo le mandare yo a matar. 
- Non hagais tal, mi señor rey, ni se os entre en voluntad. 
Mandalde de huerta en huerta y de ciudad en ciudad.- 

25 El rey, como era pequeño, en su alda se echo aspulgar. 
Sacó nabajita aguda, degollole pordetrás. 
Otro dia en la mañana, Juan Lorenzo en su lugar. 


Copiste G. 

Maroc: Isabel de Liar: Larrea 11-14; MP 77; MRuiz 32; Nahón 30, n.1./Juan 
Lorenzo: Larrea 11-14; MRuiz 32; Nahón 30. 

Orient: Juan Lorenzo: Attias 3; Coello (reproduit dans Antología, IX, 396); 
MP 12. 


19. Flérida 
Au début du mois de mai, l'infante fait ses adieux A ses parents, á ses suivantes, á ses 
jardins. Elle part en compagnie de son amant avec une flotte de trente-cinq navires. Elle 
finit par s'endormir. Avec les soubresauts des vagues, elle fait une fausse couche. Son 
amoureux la renvoie alors chez elle. 


19 


Flérida (í-2) 
(MP 105/CMP S2) 


Entrar quiere el mes de mayo, el de abril antes de un dia, 
cuando las rosas y flores amostran sus alegrias, 
cuando la señora Ifanta de risa se parteria, 
de los sus ojos lloraba, de la su boca desia: 

5 - Adios, montes, adios, balles, A Dios, prenda de mi vida. 
Adios, mis ricos verjeles, donde yo me divertia. 
Adios, mis ricas donsellas, las que conmigo dormian. 
Adios, mi padre y mi madre, los que a mi mucho queria. 
Si mi padre os preguntare, dile quel amor me lleva; 

10 y entre el amor y la muerte nadie tiene aporfia. 
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MANUSCRIT LUNA BENAIM 


- Nollores tu, la Ifanta', no llores, rosa ensendida. 

Si padre y madre dejates, suegro y suegra encontrarias; 

si ricos vergeles dejates, ricas casas encontrarias.- 

En treinta y sinco nabios, la niña se embarcaria. 
15 En alda del caballero, la niña se venseria. 

Con el ruido del agua, la niña mal pariria. 

- Volvila, mis caballeros, volvila donde venia. 

Entre mis ojos luceros, una negra paresia. 

Ven aquí, mis escribanos?, amostray vuestra escribania.- 
20 Entrenta y cinco nabios, la niña se enbarcaria. 

En un barquito de cañas, la niña se volveria. 


Copiste G. 

1 Ce mot est partiellement effacé dans le manuscrit. 

2 Le manuscrit porte le mot “caballeros” raturé, puis le mot “escribanos”. 
Maroc: Larrea 157; MP 105; MRuiz 37C, 66; Nahón 49, 


20. La femme adultére 

Ne pouvant dormir une nuit, je vais á la porte de ma bien-aimée et lui joue une 
sérénade. Je lui dis de m'ouvrir, car il fait froid. Mon amante rétorque que, si elle 
m'ouvrait, la porte grincerait et elle réveillerait son vieux mari et son enfant. Je lui 
conseille de mettre de l'eau sur les gonds, de donner une figue au petit et de couvrir son 
mari. Celui-ci se réveille et demande á sa femme avec qui elle parle. - Avec le maudit 
fils du boulanger, dit-elle, qui ne m'a pas apporté de pain. Le vieux la couvre d'injures. 


20 


La adúltera (í-2) 
(CMP M4) 


Yo me estando en la mi cama durmiendo como solia, 
cargarome pensamiento, valirme no podia. 
Salto diera de la cama por ver si amanesia. 
El cielo vidi estrellado, la media noche seria. 
S Tomi viguelita en mano, tocarala como solia. 
¿Donde me fuera tocarla? A las puertas de una su amiga. 
- Abre, la diji, mi alma, abre, la diji, mi vida, 
que un pie traigo en la nieve y el otro en el agua fria. 
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